Kallen:
租界との出入りの際には特に、ね。　いざというときの逃走ルートは常に確認しておいてね」

My translation: You have to be especially careful when going in and out of the settlement. Please always make sure you have an escape route in case of an emergency.

Choice:
· Triangle: 君の案内でだいぶおぼえた (I’ll make sure to remember your advice)

· X: いざとなったら君の部屋に (I’ll just use your room in case of emergency)

Choose: Triangle

Rai:
「わかってる。　あの界隈は君に連れてもらって、だいたい頭に入れってるから」

My translation: I understand. If I could get you to lead me to that neighbourhood yourself, I’ll be able to keep the main points in mind. (Rough)

Kallen:
「ならいいけど……」

My translation: That’s fine, but…

Rai:
「一応、復習もかねて、チェックしておこう」

My translation: Just in case, I’ll review and check places out myself.

Kallen:
「そうね。　念を入れておくにこしたことはないわね」

My translation: That’s right. It’s better to be prepared than not.

Rai:
「じゃあ、今度の休みでいいかな？　映画館の周囲を特に念入りに調べておきたいから、一緒に来てくれ」

My translation: Then, is during our next holiday fine then? Since I’d like to carefully inspect the movie theatre especially, would you please come together with me?

Kallen:
「え？　あ、うん……いいわよ、別に……」

My translation: Eh? Ah, sure…I have no particular problem with that…

Narration:

カレンはそういうと、顔を赤くしてそそくさと去っていった。　……何か変なこと、言ったかな……。
My translation: Kallen made a blushing face and, after saying that, hastily left…Did I say something strange…?
Scene End.
